Policía: Buenos días, siéntese, por favor. 
Acusado: Buongiorno. Grazie. 
Policía: Bueno, para empezar, voy a hacerle algunas preguntas sobre lo que ha pasado. Usted y su novia, ¿dónde trabajan? 
Acusado: Lavoriamo entrambi all’hotel Tus Sueños. Lei fa la cameriera e io lavoro in reception. 
Policía: ¿A qué hora terminaron de trabajar anoche? 
Acusado: Verso le 22:30, siamo andati insieme in centro a Granada e poi a bere qualcosa in un bar in piazza per rilassarci un po’. 
Policía: ¿Adónde fueron exactamente? 
Acusado: In quel bar grande di fronte alla chiesa. El Paso? El Paseo forse?... Sì, si chiama El Paseo. 
Policía: ¿Bebieron un poco? 
Acusado: Sì, io ho preso un paio di birre, mentre lei si è presa degli shot di vodka, come fa sempre. 
Policía: Ha dicho que empezó a pegarle. ¿Qué quería decir con eso? 
Acusado: Eh che significa, che è impazzita. Si è offesa perché ho scambiato due parole con una ragazza al bancone mentre aspettavo… Stavamo solo chiacchierando, glielo assicuro, niente di che. Solo che la mia ragazza è gelosissima e a volte diventa proprio violenta… si è avvicinata come una furia e ha cominciato a urlare davanti a tutti. Che vergogna. 
Policía: ¿Y eso pasó dentro del bar? ¿A qué hora? 
Acusado: Non lo so, sarà stata mezzanotte e mezza, forse un po’ dopo... il barista si è avvicinato a noi per chiederci che cosa stava succedendo. 
Policía: Tengo aquí una declaración de uno de los empleados del bar que dice que les vio a usted y a su novia discutiendo cerca del baño. Dice que usted parecía muy enfadado con ella y ella intentaba alejarse. 
Acusado: Non mi sembra di ricordarla così, non so di che cosa stia parlando. 
Policía: Hay más. Las cámaras de seguridad, que su abogado y yo hemos visto, muestran a usted y su novia saliendo del bar a las una de la madrugada. Y se ve claramente a usted que le sujeta el brazo. Parece que ella está tratando de alejarse de usted. 
Acusado: E quindi, cosa c’è di male? 
Policía: Luego tengo una declaración del propietario del bar Movida que dice que ambos llegaron al bar a la 1.15. El dueño dice que estaban discutiendo de vez en cuando y que usted se volvió agresivo, así que le pidió que se fuera. 
Acusado: Questo non è assolutamente vero, perché era lei quella ubriaca che ha iniziato a gridare e a insultarmi, io non l’ho mica toccata. E poi sono uscito per andare a fumare. 
Policía: Las cámaras muestran que ambos se alejan del bar Movida a la 1:35 de la mañana. Luego salen de la pantalla. 
Acusado: Eh, ma è lì che ha cominciato a picchiarmi… urlava ancora perché avevo parlato con quella ragazza al bancone. Si lamenta sempre di qualcosa, va avanti così da 10 mesi ormai, non è la prima volta che mi arriva uno schiaffo in faccia, soprattutto quando è ubriaca… Quando siamo andati via dal bar mi ha spinto verso il muro del vicoletto accanto e se ne è andata. Penso che sia tornata a casa, ma non lo so. Io sono rimasto in giro da solo un altro po’. 
Policía: Tengo una cosa que mostrarle. Es una foto de su novia. Puede ver el moratón en su mejilla izquierda. ¿Cómo cree que llegó este moratón ahí? 
Acusado: E io che ne so, non ne ho idea. Sarà caduta mentre tornava a casa, messa com’era… e poi scusate, di lei che mi ha colpito non ne parliamo? Solo perché è stata lei a chiamarvi, io divento l’unico colpevole? Avrei dovuto telefonare io per primo… anzi, non avrebbe dovuto chiamare nessuno dei due. Se litighiamo per affari nostri, nessuno si deve intromettere. 
Policía: Su novia dice que estaban discutiendo, usted se enfadó y la empujó contra la pared y le dio un puñetazo con la mano derecha. 
Acusado: Che ha detto? Non è assolutamente vero! Questa è fuori di testa. 
Policía: Y también dice que le dijo que quería matarla. 
Acusado: Sì, come no. Quante stronzate! 
Policía: Por favor, controle el lenguaje. ¿Por qué inventaría todo eso, entonces? 
Acusado: Per mettermi nei casini, ecco perché… lei fa sempre così quando beve. Peró non vuole lasciarmi, capito come? 
Policía: Tengo aquí dos declaraciones de testigos que vieron a su novia saliendo del callejón llorando. La ayudaron a subir a un taxi y pagaron para llevarla al hospital. 
Acusado: Ah sì? E cosa hanno visto, sentiamo… hanno visto quello che è successo nel vicolo? Hanno visto tutto? Glielo ripeto, io non l’ho colpita! Non l’ho proprio sfiorata. Forse dovreste chiederlo a lei perché mi picchia quando è in quello stato. 
Policía: ¿Desea añadir o aclarar algo más? 
Acusado: No, anzi, mi lasciate andare via? Devo andare al lavoro e rischio di far tardi. 
Policía: Discutiremos eso con su abogado más tarde. Tendrá que esperar en el calabozo. 
